Sepher Yeched’El (Ezekiel)
Chapter 4
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1. w'atah ben-‘adam qach-'ak I'benah w’nathatah ‘othah yak
w’chaqoath yah Tir ‘eth-¥Y'rushalam.

Eze4:1 Now you son of man, get to yourself a brick, place it you
and inscribe a city on it, Yerushalam.

4:1> Kat o0, vie avBpomov, Aafe oeavtd mAlvbov kal Bnoets adTv
PO Mpoo®mov oov kal draypdders ém’ adTny mOAw v lepovoadnp
1 Kai sy, huie anthropou, labe seautg plinthon

And you, O son of man, take unto yourself a brick!
kai théseis autéen prosopou sou

and you shall put it your face,
kai diagrapseis autén polin tén Ierousalém

and you shall diagram it the city of Jerusalem.
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2. w'nathatah yah matsor ubaniath yah dayeq w’shaphak’at yah sol’'lah
w’'nathatah yah machanoth w'sim- yah sabib.

Eze4:2 Then lay on it siege, build on it a fort, cast up on it a ramp.
And place on it a camp, and it all around.

2> kal dboels ém’ adTNV TePLOXTV kal olkodopmnoels €m’ adTNV TpopaydVas
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kal mepLBadels ém’ adT)V xdpaka kal dwoers ém’ avTMV Tapepfolas
\ ’ \ V4 14

kal TaEels Tas BehooTaoels kVKAY:

2 kai doseis auten periochén

And you shall put it an encompassment about;
kai oikodomeéseis autén promachonas
and you shall build it battlements;
kai peribaleis charaka
and you shall put around it a siege mound;
kai doseis auten parembolas
and you shall put it camps,
kai tas belostaseis kyklg;
and the range of weapons round about.
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3. w'atah qach-~I’ak machabath bar’zel w'nathatah bar’zel ‘ak

u ha’ir wahakinothah ‘eth-paneyak yah

w' matsor w'tsar’at yah ‘oth hi’ I'beyth Yis'ra’El.

Eze4:3 And you, take to yourself an iron plate and set it up as an iron you
and the city, and set your face it so that siege, and thrust it.

This is a sign (o the house of Yisra’El.

3> kai oV AaPe ceavTd T yavov aLdnpodv
kal Onoels adTd Tolyov oLdmMpodv dva préoov ood kal dva pLéoov THs TOAews
KAl ETOLILACELS TO TPOCWTOV OOV €T AVTTV, KAl €0TAL €V TUYKAELORD,
Kal ouykAeloels adTNV* omMpelov éomv TodTo Tols viols lopamA. --
3 kai sy labe seautg téganon sidéroun
And you, take to yourself a frying pan of iron!

kai théseis auto sidéroun sou kai tés poleos

And you shall make it of iron you and the city.
kai hetoimaseis to prosopon sou auten, kai sygkleismg,

And you shall prepare your face it, and a siege,
kai sygkleiseis autén; sémeion touto tois huiois Israél. --

and you shall besiege it. a sign This to the sons of Israel.
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4. w'atah sh’kab “al- has’ma’li w’sam’at ‘eth-"awon beyth-Yis'ra’El alayu
s’par hayamim tish’kab alayu tisa’ ‘eth-"awonam.

Eze4:4 As for you, lie down left and lay the iniquity of the house of Yisra’El
it; you shall bear their iniquity the number of days you lie on it.
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4> kal oV kopmbMom €mL TO TA€LPOV ooV TO ApLoTEPOV Kal BMoels Tas adiklas
70D oikov lopamA ém’ adTod kaTa dplbprov TV Npepdv TevTikovTa KAl €EKATOV,
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ds kowpmbnom én’ adTod, kal AMpdr Tas adikias adTdOV.

4 kai sy koiméthésé to aristeron
And you shall go to sleep left,
kai théseis tas adikias tou oikou Israél autou
and you shall put the iniquities of the house of Israel it,
arithmon ton hemeron pentékonta kai ,
the number of fifty and days

koiméthéesé autou, kai lempsé¢ tas adikias auton.
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you shall sleep it. And you shall take their iniquities.
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5. wa nathati "ak ‘eth-sh’ney “"awonam 'mis’par yamim sh’losh-
w'thish’ im yom w’nasa’ath “awon beyth-Yis'ra’El.

Eze4:5 For | have laid on you the years of their iniquity by a number of days,
three and ninety days; thus you shall bear the iniquity of the house of Yisra’El.
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5> kal éyw d€dwka oou Tas dVo adikias avTOV els apLBpov Mpepdv évevrrovTa

\ 4 \ 4 /’ \ /’ \ b ’ ~ v
Kal €kaTov Tepas. kal AMpd Tas adiklas Tod oikov IopanA

5 kai dedoka soi adikias auton
And ' have appointed to you things for their iniquities
arithmon hémeron enenékonta kai hémeras.
a number of days - ninety and days;

kai lempsé tas adikias tou oikou Israél
and you shall take the iniquities of the house of Israel.
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6. w'kiliath ‘eth-‘eleh w'shakab’at «l- hay’moni w'nasa’ath
‘eth-"awon beyth-Yahudah ‘ar’ba’im yom yom lashanah yom lashanah n'thatiu 'ak.

Eze4:6 When you have completed these, you shall lie down time,
but right and bear the iniquity of the house of Yahudah;
for forty days, a day a year; a day a year I have assigned it to you.

<6> kal ovvTeléoels TadTa TAVTA® Kal koupnBno ém 76 MAevpov oov TO dekLov
kal AMpdm Tas adukias Tod olkov Iovda Tecoapdkovta Muépas.
MNpépav els éviavTov Tédewkd ool.
6 kai synteleseis tauta panta; kai koiméthésé to dexion

And you shall complete these, and then go to sleep right,
kai léempsé tas adikias tou oikou Iouda tessarakonta hémeras.

and you shall take the iniquities of the house of Judah - forty days;
hémeran eis eniauton tetheika soi.

a day a year is established to you.
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7. wel=m’tsor Y'rushalam takin paneyak u chasuphah w'nibe’ath yah.
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Eze4:7 Then you shall set your face the siege of Yerushalam with bared
and prophesy it.

<I> kal els Tov ovykAetopov lepovoadnp éTolpdoels T0 mpéowmoY Tov

kal Tov Bpaxlova cov oTepencels kal mpodmTedoels ém’ adTNV.

7 kai ¢is ton sygkleismon Ierousalem hetoimaseis to prosopon sou

And the siege of Jerusalem you shall prepare your face,
kai stereoseis kai prophéteuseis autén.
and you shall stiffen, and you shall prophesy it.
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8. w’hinneh nathati yak “abothim
w'lo’~thehaphek mitsid’ak ‘cl-tsideak “ad-kaloth’ak y'mey m’tsureak.

Eze4:8 Now behold, I shall put ropes on you so that you cannot turn your side
your other side until you have completed the days of your siege.

\ 9 \ 9 \ 7 9\ \ /4 \ \ ~ b \ ~ ~
8> kal éyn L8od dédwka ém oe deapovs, kal p1 oTpadils &mo Tod TAevpod cov
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€L TO TA€LPOV COV, €ms oV cuvvTedecldoLy al Mpépar Tod ouykAelopod cov. ==

8 kai idou dedoka se desmous,

And 7, behold, I have appointed you bonds,
kai me straphés tou pleurou sou to pleuron sou,

and you shall not be turned your one side your other side,
heos syntelesthosin hai hémerai tou sygkleismou sou. --

until of time should be completed the days of your siege.
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9. w'atah qach-l'ak us’“orim uphol wa adashim w'dochan w’kus’mim

w’'nathatah ‘otham bik’li ‘echad w' asiath ‘otham 'ak s’par hayamim
=‘atah shokeb al-tsid’ak sh’losh- w'thish’ im yom to’kalenu.

Eze4:9 But as for you, take to yourself, , barley, beans, lentils, millet and spelt,
put them in one vessel and make them yourself H the number
of the days you lie on your side, three and ninety days you shall eat it.
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D> kal o AaPe ceavTd TUpovs kal kpLbas kal kVApLoV kal pakov Kal KEYXPOV
\ ¥ \ ~ 9 \ b k4 @ b ’
kal SAvpav kal épPalels adTa els dyyos €v 60TPAKLVOV

\ / \ ~ 9 \ \ ~ ~
KAl TOLTOELS AOTA OaUT® €ls ApTous, kal kaT aplbpov Tdv Tepdv,
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ds oV kabevders ém Tod TA€VPoD Tov, évevikovTa kal €kaTov Tépas Ppayecar avTA.

9 kai sy labe seautg kai krithas kai kuamon kai phakon

And you, take to yourself , and barley, and beans, and lentils,
kai kegchron kai olyran kai embaleis auta eis aggos hen ostrakinon

and millet, and wild oats! And put them container one earthenware,
kai poiéseis auta sautg ,

and make them for yourself !
kai arithmon ton hemeron, sy katheudeis

And the number of the days you slept

tou pleurou sou, enenékonta kai hémeras phagesai auta.
your side — ninety and days — you shall eat them.
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10. uma’akal’k to’kalenu H'mish’qol sheqel layom
“eth ="eth to’kalenu.

Eze4:10 Your food you eat shall be shekels a day by weight;
you shall eat it time to time.

\ \ ~ /7 (3} ’ b ~ ” ’ \ e 4
10> kat 16 Bpdpa cov, 6 Ppayecar, év oTabpd elkoor otkdovs TNV MLépav:

\ ~ ~ / /
a0 kaLpod €ns kalpod Ppayecar avTA.

10 kai to broma sou, ho phagesai, ¢n stathmg siklous téen hemeran;
And your food you shall eat weight is shekels a day;
kairou kairou phagesai auta.

time to time you shall eat them.
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11. umayim bim’surah thish’teh hahin me“eth - eth tlsh’teh.
Eze4:11 The water you drink shall be of a hin by measure;
you shall drink it time to time.
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A1> kat G8wp év péTpw mleoal TO ékTov Tod Lv* Ao KaLpoD €ws KaLpod Tiecat.

11 kai hydor en metrg piesai tou in;
And water measure you shall drink; of the hin
kairou kairou piesai.

time to time you shall drink.
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12. w' ugath s’ orim to’kalenah w’hl gel’ley tse’ath ha’adam t"ugenah .
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Ezed4:12 You shall eat it as a barley cake;
you shall bake it dung of the excrement of man,

2> kat éykpudlav kplbvov payeoar adTd-
v BoABLToLs kOmpov dvBpwmivns éykpiiers adTa kat’ dPpBaApovs adTOV
12 kai egkryphian krithinon phagesai auta; en bolbitois
And a cake baked in hot ashes of barley — you shall eat them baked in dung,

koprou anthropinés egkruueis auta
of the dung of a human you shall hide them in the coals
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13. wayo’'mer kakah yo’k’lu b'ney-Yis'ra’El ‘eth- tame’
goyim ‘adichem sham.
Eze4:13 Then said, Thus shall the sons of Yisra’El eat unclean
the nations I shall banish them there.

13> kat épets Tade Aéyel kUpLos 6 Beds Tod Iopand OvTws dayovra ot viol IopamA

9 14 9 ~ ”
akabapta év Tols éBveoiv.

13 kai ereis Tade legei tou Israél

And you shall say, Thus says of Israel;
Houtos phagontai hoi huioi Isra€l akatharta ¢n tois ethnesin.

So shall eat the sons of Israel unclean the nations.
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14. wa ‘ahah hinneh naph’shi lo’ m’tuma’ah

un’belah ut’rephah lo'-‘akal’ti w! ad="atah w’lo’~-ba’ b’'phi b'sar pigul.
Eze4:14 But , Ah, ! Behold, my soul has never been defiled;

I have not even eaten a carcass on a torn animal , even now.
And unclean flesh has not come my mouth.

A4 kat €tma Mndapds, kOpLe Bee 00 Iopamh: 1800 7 Yuym pov od peplavrar
év axabapoila, kal Bvnopatov kal BnprddwTov od BéPRpwka amd yevéoems pov
éws 10D viv, 00de eloeANAvbev els T0 oTopa pov v kpéas EwAov.
14 kai Meéedamos, tou Israel;

And , By no means, O of Israel,

idou hé psyché mou ou memiantai en akatharsia, kai thnésimaion
surely my soul has not been defiled in uncleanness; and decaying flesh

kai thérialoton ou bebroka heos tou nyn,
and that taken by wild beasts I have not eaten until the present;
oude eiselelythen eis to stoma mou kreas heolon.
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nor has entered my mouth meat profane.
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15. wayo’'mer ‘elay r'eh nathati 'ak ‘eth-ts'’phuey habaqar
tachath gel'ley ha’adam w' asiath ‘eth- hem.

Eze4:15 Then He said to me, See, I shall give (o you the dung of cattle
in place of dung of man;and you shall prepare it.

A5> kal elmev mpos pe "I8ov 3édwkd oou BoABLTa Bodv
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avtl 7OV BoABLTwv Tdv AvBpomivev, kal Tounoels Tovs ApTous Cov €T AVTAV.

15 Kkai eipen me Idou dedoka soi bolbita boon anti
And he said to me, Behold, I give to you dung of oxen instead of
ton bolbiton ton anthropinon, kai poiéseis auton.
the dung of humans, and you shall make them.
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16. wayo’'mer ‘elay ben-‘adam hin’ni shober mateh- Y’rushalam

w'ak’lu- mish’qal ubid’agah umayim bim’surah ub’shimamon yish’tu.

Eze4:16 And He said to me, Son of man, behold,! am breaking the staff of
Yerushalam, and they shall eat weight and anxiety,
and drink water by measure and in horror,

16> kal eimev mpds pe Yie dvBparmov, L8ov éym ocuvTpiBw omipLypa dprov
év lepovoadnp, kal Pdyovrar dprov év oTaBpd kal év évdetla
kal UOwp €v LeETpw kal €v adaviopnd mlovtal,
16 kai eipen me Huie anthropou, idou
And he said to me, O son of man, behold,

syntribo stérigma Ierousalem,
shall break the reliance of Jerusalem,

kai phagontai stathmg kai en endeia
and they shall eat weight and in lack;

kai hydor ¢n metrg kai en aphanismg piontai,
and water measure and extinction they shall drink;
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17. yach’s’ru wamayim w'nashamu ‘ish
w'achiu w'namaqu ba awonam.
Eze4:17 they shall lack and water;
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and each one shall be appalled with his brother and they shall waste away in their iniquity.

A7> Emws évdeels yévwvtar dpTov kai UdaTos: kal ddaviadioerar dvBpwmos
kal 48eAdos adTod kal TakNoovTaL év Tals adiklals adTdV. --
17 endeeis genontai kai hydatos; kai aphanisthésetai anthropos
lacking they should be of and water; and shall be obliterated a man

kai adelphos autou kai takésontai ¢n tais adikiais auton. --
and his brother; and they shall melt away in their iniquities.
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